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BPUTAHCKHUE TOCYIJAPCTBHHDIE,
OBIIECTBEHHDBIE U ITOJINTUNYECKUE
OEATE/IN KOHIDA XX - HAYAJIA XXI BEKA
B PUOPMOBAHHOM CJIEHTE

K.A. Crenansan
MoCKOBCKMIT TOCYIlapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXIYHApOAHBIX oTHOLeHN 1 (yHuBepcutet) MIUJL Poccun,
119454, . MockBa, npocnekT BepHazgckoro 76
10.B. Topmynos
Bamrknpckmit rocyfapcTBeHHbI yHUBepcuteT (brpckuit ¢pumman)
I. bupck, yn. VintepnannonanbHas, 10, 452453, Poccusa
E.10. IopmynoBa

Poccuiickast akageMist HAPOJJHOTO XO35ICTBA U TOCCYKObI,
119571, r. MockBa, npocnekT BepHazickoro 82, cTp.1

B cmamve cmasumcs yenv damv adexeamHoe NTUHBUCIULECKOe U COUUOKYIbIMYPHOe OnucaHue
npumepam pugmosanHozo cneHed, 0CHOBAHHLIM HA UCHONIb308AHUL UMEH BUOHBIX 20CYOAPCINBEHHDIX,
06ujecmeeHHbIX U NOAUMuU4ecKux Oesmerneli Benuxobpumanuu, Komopvie 0KA3anuco WUPoOKo npeo-
cmasnennvimu 8 6pumarckux CMU na pybesme XX u XXI 6exos u 6x005m, maxkum o0pasom, 6 co-
BPEMEHHYI0 KYNILIMYPHYI0 KONNEKMUBHYI0 NAMAMb HOCUMesiell aHenoeo80pauell Kynomypul. Pugpmu
codeprcam npeyedeHmuvle OHUMbL — TUUHbIE UMEHA XOPOULO U3BECTNHDLX, MOOHDLX, NONYAAPHOIX UIU
ckanoanvHovix nonumukos. OmmeueHHAsS MeHOEHUUS NPeONnOUMUMenvHo20 C030aHUS HOBVIX PuPm,
IKCHYAMUPYIOUUX NpetedeHInHble OHUMbL, CMAnA e0yueli 6 Pa3sumul pudmMosanHozo cieHza Ha py-
besice cmonemuti. BosnukHoseHue pudmMosantvix eOUHUY, HA 0CHOBE NPeyedeHMHbLX UMEH NONUMUKOS
U 20cy0apcmeenHvIx Oesimeieli — OMHOCUMENLHO HOB80e U MAIOU3yHeHHoe s6neHue. bonee npusviumbl u
0C80€eHbI OHOMACUU1ECKUE PUPMDBL, KOMOPble IKCHYAMUPYIOM UMeHA 3HAMeHUMOoCmell U3 Mupa KuHo,
NoN-my3viKU, MACCOBOL KyIbmypul, cnopma. B cmamve ommeuervl pudmuol, euié He 3apecucmpuposan-
Hble asmopumemHvimu crosapamu cnexnea. OHu, HeCOMHEHHO, 3ACTYHCUBAIONM TUH2BUCIUYECKO20 U CO-
UUOKYTIbIMYPHO20 onucanus. B okyce snumanus asmopos okasancs ocobuiii naacm nekcuku, AHAIU3
KOMOopoeo 3a0aém HOBblll NepCHeKMUBHILL BeKMOP UCCE008aHUSL PUPMOBAHHOO CTleHed, OMPANalo-
uiee0 KynvmypHo-ucmopuyeckue peanuil 8 KOHMeKcme «KynvmypHol 2pamomHocmu» u 061adaiouezo
JIUH2B0CPAH08€04eCKOTl U TUH280KYIbINYPONOZU4EeCKOL UeHHOCMbIo0. Pesynvmamot uccnedosanus mo-
2ym Ovimb Nose3Hvl U UHIMEPECHbL CHEUUATUCAM, PA3PAOAMbIEAIOULUM MEMbL MENCKYTIbIMYPHOTE KOM-
MYHUKAUUU, NOTIUMUHECKOT TUH2BUCUKU, TUH280CPAHOBE0EHUS, TUHEB0KYIbINYPONO2UL, I6¢heMUl,
KOHMPACMUBHOU TUHZBUCMUKU AH2TIUIICKO20 U PYCCKO20 A3bLKOB.

KmroueBpie cmoBa: pugdmosarHuviii crieHe, npeyedeHmnoe UM, KyavmypHAsS namamy, aH2s02060ps-
uas Kynomypa
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JIAHHOJ CTaTbe PacCMOTPUM MMEHa CO-

BPEMEHHBIX T'OCYZApPCTBEHHBIX ¥ IIOJIM-

TUYECKUX [esaTenen BCHI/IKO6PI/ITaHI/H/I,
aKTya/lbHBIX A4 co3HaHusA >xurteneit CoenuHEH-
Horo KoporeBcTBa, BXOAAINX B TaK Ha3bIBAEMYIO
«KYIBTYPHYIO TPAMOTHOCTH» [12] Ha mpumMepe oHO-
MacTUYeCKMX efVHNI] pUPMOBaHHOTO ceHra (na-
nee — PC).

B crarbe MBI IpofjO/KaeM pa3BUBATh TEMY, 3a-
TpoHyTYI0 B paborax [1], [2], [3], [4], ucnonb3ys
MaTepuaIbl pAJa aBTOPUTETHDIX CIOBApeli CIeHTa 1
pudmoannoro cnenra [11], [8], [9], [10]. Bo mHo-
rux cnydasx PC ocHOBaH Ha 1CIIO/Ib30BaHUU UMEH
JIUTePaTYPHBIX, (ONBKIOPHBIX, MUGOTOTNIECKIX
u 6ubnelickux mepcoHaxein [1], mcropmuecknx u
COBPEMEHHBIX TOCY[JAPCTBEHHBIX U IIOIMTUYECKUX
mesitene’t [3], M3BeCTHBIX CIOPTCMEHOB (HAIpu-
Mep, pyTOONNCTOB, TEHHUCUCTOB, TOIbPUCTOB) (4],
HOIY/IAPHBIX MY3bIKAHTOB, IIOI-MJ0JIOB, KMHOAK-
TEPOB, CBETCKMX JIBBUIL U T. I. TeHIeHI[UA Tpenro-
YTUTE/IbHOTO JICIIO/Ib30BAaHMA MOfen o6pa3oBa-
HMS HOBBIX pU(M, OCHOBAaHHBIX Ha 3KCIUTyaTalluu
MMEH IIMPOKO M3BECTHBIX, MOJHBIX, HOIY/IAPHBIX
VIV CKaHJJa/IbHBIX JIMYHOCTEl, CTaja OIpeMessaio-
wieit B passutuy PC Ha py6exe cTomeTnit.

Cosgarerm PC He Bcerma obxoparcs 6raro-
CKJIOHHO VIV IOYTHUTEIbHO C IMEHAMU IO/INTHKOB,
Hepenko pudmys ux ¢ pedepeHTamy, 00603HaYAI0-
IMMJ B HEKOTOPBIX C/Iy4asX HEYTO HEIPUATHOE
[11, c. 38]. CocraBurens cnoBaps PC k. Ipun
IaXke COCTABMI HEOOJIBILIYIO IIYTINBYIO IMOAOOPKY
prdM, OCHOBaHHBIX Ha MCIOIb30BAHNY MMEH IIap-
JTaMEHTapueB, KOTOPY OH MPOHMYHO O3ar/laBUII
“Dishonorable Members”: Douglas Hurd = turd/
third, enoch = towel, Harold Macmillan = villain,
House of Lords = cords, John Prescott = waistcoat,
John Selwyn = bummer, Lord Sutch = clutch/crutch,
Ted Heath = thief/teeth, Tony Benn = ten (pounds),
Tony Blair = hair [11, c. 38]. [IpuBe€HHBIIT CLICOK
BK/IIOYaeT fiBa npumepa PC, mpomenmme crajguio
omyiieHs: pupMyIoLIerocss KOMIIOHeHTa: enoch =
towel < Enoch Powell u John Selwyn = bummer —
John Selwyn Gummer, n TpeGyeT COLMOKY/IBTYp-
HOTO KOMMEHTapusA U JIONONHEHN, TaK KaK OH Ja-
€K OT 3aBepIIeHMS, IIOCKOIbKY C MOMEHTA BBIXOZA
CI0Baps 3a IOCTIeHYIE TOfIbl BO3HVMK/IV HOBbIE prd-
MBI, SKCIUTyaTUpYIOLIJie MMeHa HOBOTO ITIOKOJIEHNS
OpMUTaHCKVX IOMUTUKOB, YTO VM COCTaBUT IPELMeT
IaHHOI cTarby. B mononuenne k ciiucky k. Ipnna
paccmoTpuM 6oree 20 pudM 10 3asABICHHOI TeMe.
Hamrume sHaunTeIBHOrO KONMMYECTBA pUPM, OCHO-
BaHHBIX Ha MMeHaX OpPMTAaHCKUX IIOJIMTUKOB, MBI
00BACHAEM PAIOM IIPUYMH: HOCUTEIN Y MO/Ib30Ba-

Tenmu 6putaHckoro PC XOpolo 3HAI0T CBOUX IOJIN-
TUKOB, caM PC sapogmica Ha Bputanckux octpo-
Bax, a bputanckuit PC ocTaércss JOMUHMPYIOMINM
Cpeiy COLVIaTbHO-TePPUTOPMATbHBIX BAPUAHTOB.

Otmeuennas [x. IpunHom pudma, MOTMBMPO-
BaHHasA MOMTUYECKUM VIMIJKeM M3BECTHOTO Opu-
TAHCKOTO IONNTUKA-KOHcepBaropa [lyriaca Xeppa,
BCTpeyaeTcs 1 B 60/iee MOYTUTETbHOI BEPCHUM C TH-
TynoM «cap»: Sir Douglas/Sir Douglas Hurd, opHa-
KO B peyeBOM 00uxofie 0OBIYHO PeRyLMPYeTCs [0
nepBoro kKommoHeHTa: I need to dump a Douglas.
Pudma coorHocurcs ¢ pedepentamu 1) turd (a
lump of excrement: Just nipping out for a Douglas,
mate) u 2) “a third” (crenenb 6akanaBpa ¢ OTINYN-
eM [honours degree] Tperbero kmacca) [5, c. 109].

Pudpma Tony Blair = hair He orpaHm4MBaeTCs
OTMEYeHHBIM 3HadeHMeM. VIMsA momynsapHoro 6pu-
taHckoro nonutuka Toum Brapa, nupepa Jleit6o-
pucTckoit maptuy ¢ 1994 o 2007 rof, KOTOPSIit 6611
IpeMbep-MUHUCTPOM ¢ 1997 o 2007 IT. u ABNAETCA
PEKOPACMEHOM Cpefiyt OPUTAHCKUX /1160 PUCTOB IO
IPOJO/DKUTENIPHOCTY IIpeObIBaHNA BO IJIaBe Iap-
T [6, . 125], ynauno pudmyercs ¢ Takumu pede-
penrtamu, kak Tony Blairs = ‘flares’ (bell-bottomed
trousers) u flair’ (a special or instinctive aptitude or
ability for doing something well), k koTopbIM ITO3XE
nobasunuch pudmyroniecs pepepentsl chair’ (Sit
on your tony) u ‘hair’. bonee toro, npembep-mu-
HUCTpP — He eIVMHCTBEHHDIl IPeJCTaBUTENb CEMbI
bnspos, ynocToeHHbIT 4eCTU NOMYy4YNUTh IIPOINUCKY
B PC. Cynpyra Toun bnapa Yeppu byt - mnsBecr-
HBIl aJlBOKaT M COLMAIbHO AKTUBHAA JIMYHOCTD,
3anevarieHa B pu¢pme Cherie Blair = 1) fare (mna-
Ta 3a IpOe3i, CTOMMOCTb IIpoessia; Tapud (macca-
XUpCKuil) u 2) penalty fare: 1 jumped of the tube
and got Cheried (wtpad 3a mpoess maccaxupy,
He KyIuBIIeMY OMJIeT O IOe3[KVU JWINM KyIuBIle-
MY HeIIpaBM/IbHBIN OVJIeT, KOTOPbI/l He IIOKPbIBAeT
BCI0 10e37iKy). COMHUTEIbHOI YeCTH YOCTOMICA U
cbIH Br1apoB, korga, 6yny4n HecoBeplIeHHOIETHIM
B Bo3pacTe 16-ytet, B mione 2000 roga Oan bnap
BMeCTe C IpUATENAMU ObUI 3afiep>KaH IIOMIeit
3a pacIyTHe aJIKOTO/ISA B COCTOAHUY ONbsSHEHNUA Ha
Jlectep-CxBep. HecoBepiieHHONETHNMX MOJPOCTKOB
JIOCTaBWIN B BBITPE3BUTENb. DTOT CKaHAAN CIIPO-
BOLMPOBajI Bo3HMKHOBeHMe pucdmsl Euan Blair =
Leicester Square.

B cnomcox umén 6pI/ITaHCKI/IX HO/UTUKOB, CO-
crapieHHbI /K. [prHOM, JO/KHBI 110 IpaBy BXO-
IUTb rocroka Mapraper TaTuep M e€ mporexe
Ioxon Meiimxop. Ilpegmectsennukom M. Tatuep
Ha IOCTY IpeMbep-MUHUCTPA ObII BIMATETbHBII
KOHcepBaTop InBapp Xut, npocnyxusmmuii B Ila-
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nate o61yH 51 rox u 3anevarnénubiii B PC anprep-
HatuBHbIMU pudmamu Edward Heath = teeth (He
got smacked in the Edwards) u Ted Heaths = teeth
(usu. false teeth) (Do you like my new Ted Heaths?).
Ceexas pudma Maggie Thatcher = scratcher, a
scratch card, cny>xut o603HaYeHNEM CKPeTY-KapThI
(¢ KOfIOM MM KOJOBBIM CJIOBOM, CKPBITBIM HOJ, CTH-
paeMbIM 3aIIUTHBIM CJIO€M) ¥ OCHOBaHA Ha VIMEHM
Mapraper Xwnppel Tardep, xotopas Obuta mpe-
Mbep-MUHUCTpOM Bennkobpuranun B 1979 - 1990
IT., IIONy4uB TUTYN OapoHeccsl B 1992 ropy [6, c.
1104], [7, c. 1021]. Eé nmpeMbepcTBO CTANO CaMbIM
IpOJO/DKUTENbHBIM B XX Beke. TaTuep mpo3Bamyn
«KEeJIe3HOM JIeiV» 3a >KECTKUII CTU/Ib YIIPAaBJIEHNA
CTpaHO!l B cdepax SKOHOMMYECKON, COLMaNbHON
U BHeIHel MonmuTuku. «>KenesHoit negu» yganoch
BOIUIOTUTb B JKU3Hb PAJi KOHCEPBaTMBHBIX Mep,
KOTOpble CTaly 4YacTbl0 IONMMUTUKY «TITYEPU3-
Ma». IToce Toro, Kak B CBA3M C Pa3HOIIACUAMM B
nmapTuu Mapraper TaTuep mogana B OTCTaBKY €O
BCeX IIOCTOB, JIUJepOM maptuu 6bu1 n3bpan HKoH
MeriKop, Ha3HAYEHHBIN BCIEACTBUE 3TOTO IIpe-
Mbep-MUHUCTPOM [6, c. 725]. B PC nms nonuruka
pudmyercs xkak John Major = 1) wager (Care to put
a little john major on that?); 2) pager.

Vims 6puranckoro neiibopucra Aprypa Ckap-
runna (Arthur Scargill), koTopslit 6T TIperncena-
teneM HarmonanpHoro npogcomosa maxTépos Be-
nm<06pMTaH1/m ¢ 1982 o 2002 rr., TaK>Ke momnajgaer
B Kareropuio OpuTaHcKux monutukos. [IlaxTéps
YAOCTOW/IM €r0 IPO3BUIIAMY «KOPOIb ApPTyp» M
«kpacHblit Aptyp». B 2002 rogy ot cnoxxun ¢ ce6s
ob6s3aHHOCTM pykoBopuTensa HanyonanbHoro mnpo-
¢corosa maxrtépos. Arthur Scargill - pudmosan-
HBIJI CJICHT JIOHJOHCKUX KOKHM JyIA cloBa gargle
(beer). Croo gargle ynorpe6seTcs B IpsMOM 3Ha-
YeHMM KaK «KMAKOCTD JUIA TIOJIOCKAHNUA PTa» 1, KaK
CIeNCTBIUE, B 3HAYEHUM «AJIKOTOIBHBIN HATIUTOKY,
Harpumep, «muBo». O mepebpasieM agKorojb ye-
JIOBEKe MOTYT 3aIIPOCTO M CAPKACTUYHO CKa3aTb: €S
right Arthurd.

VM OpUTAaHCKOrO TeleBeAYIIero, ajBoKaTa I
OBbIBIIIETO OMNUTUKA-KOHCepBaTopa JaBuia Memo-
pa nernio B ocHoBy pudmbsl David Mellor = Stella.
ITonmutuk BpIIENT B OTCTaBKY B 1992 ropy mocne
pAfa CKaHMIA/IOB: OH IIO3BOJIAN cebe BhIpaXKaTbCs
rpy6o u HeneHsypHo. B PC mMeercsi Heckonbko
CMHOHMMUYHBIX PU(GM C OHOMACTUYECKON OCHO-
BOI1T, KOTOpBIe, Kak u pudpma David Mellor = Stella,
TaKXXe COOTHOCATCs ¢ nyuBoM Mapku Stella Artois:
Nelson Mandela = Stella, Paul Weller = Stella, Yuri
Geller/Uri Geller/ Uri Gella = Stella, Cinderella =
Stella, Keith Deller = Stella [5, c. 33].

OduunanbHas pe3upeHuVst OPUTAHCKUX IIpe-
Mbep-MUHUCTPOB 1o afpecy Hayuunr Crpurt, 10 B
pasHoOe BpeMs, B 3aBUCYMOCTHY OT 0OuTaTeNs, OTpa-
keHa B PC pudmammn: Wilson’s den [1960s] = (bingo)
the number 10 (Bo Bpems npasnenus I. Bunbcona)
u Maggie’s Den = Number Ten (Downing Street) Bo
Bpem: npembepcTBa M. TaTuep.

OmHuM 13 CaMbIX BBIJAIONIMXCA OPUTAHCKUX
rOCyJJapCTBEHHDBIX geATeneli XX BeKa CYMUTAETCA
nomntuk-neitbopuct [xeitmc Taponbn Busbcow,
6apoH Bunbcon 13 Puso (1915 - 1995 rr.), yrocro-
eHHBbIT TUTYNa 6apoHa B 1983 roxy. OH cTan mupe-
poM neiibopuctos B 1963 ropy u O6bUI IpeMbep-Mu-
HucTpoM Benukobpuranun B nepuonst 1964—-1970
u 1974-1976 rr. Ilox ero pyKoBoACTBOM J1eitb60pu-
CTBI BBIMTPAIM BCeoOlye BBIOOPBHI YeThIpe pasa.
BunbcoH ymén B OTCTaBKY, He CyMeB MCIPaBUTb
yXyALIaIoleecs I0oI0KeHMe OPUTAHCKO 9KOHOMM-
ku. B PC on ynocroen pucmoit Harold Wilson’s =
stillsons (pipe wrenches. Stillson is a trademark for a
monkey wrench — pa3BofgHOII raeuHbIi KITI0Y).

[TorreMUYHBIM YIEHOM JIEIOOPUCTCKOI MApTUN
JIEBOTO TOJIKA, MHOTO/IETHUM JIeIIy TaTOM IIap/IaMeH-
Ta (B obueit cnoxxuocty 47 et Mexay 1950-2000
IT.), WIEHOM KaOMHeTa MUHMCTPOB Bemmkobpu-
TaHUM B TpaBuTenbcTBax I. Bumbcona u k. Kan-
nareHa 6pu1 OHTOHM Hum YamxByp, mpo3BaHHBIN
«Toumn» benn. Emy nocssiuena pupma Tony Benn =
10, ten (Should we call it a Tony Benner?)

IlepeipéM K MOMUTUKAM IOCHENHUX JeCATUIE-
it XX Beka u nepsbix XXI Bexa.

HenaBHo nosBuBmiasica pudma Gordon Brown
= clown orcpitaer K 6puTaHCKOMY (IIOT/IAH/CKO-
Mmy) nomutuky Jkeitmcy Topmony Bpayny, nmpen-
CTaB/IsABIIEMY JIeI0OpUCTCKYI0 maptuioo. [lommntuk
3aHA/I Kpec/no IpeMbep-MUHNUCTpa Bemmkobpura-
Hum nocrne orcraBku T. biapa. Pudmy moxxuHo npu-
MEHWUTDb II0 OTHOLICHWIO K JI00OMY LIYTHUKY MU
4eJI0BeKY, BOCIHPUHMMAaeMOMY B KadecTBe IIYTa,
Hanpumep, My manager is a bit of a ‘Gordon’.

CpaBHenuss ¢ 6abynnom Geoffrey Hoon =
baboon ynocronncs GpUTAHCKUIT TOMUTYUK-IIE160-
puct Geoftrey “Geoft” William Hoon (pog. 1953 1.).
B nepenocHom 3Hayenuu baboon npumeHseTcs 10
OTHOILIEHVIO K HEKPACMBOMY WM TPyboMy, HeOTE-
caHHOMY ueyioBeKy (an ugly or uncouth person) u
COOTBETCTBYeT PYCCKUM O0OO3HAYEHMAM «IMKAPb»,
«XxaM», «raBuan» (ot 6abymn). Pudma acconmarus-
HO cBsi3aHa ¢ pucdmoit Stephen Byers = liars, xoto-
past 6bl1a BbI3BaHa K KM3HM CKaHIAIbHOI ICTOPYEN
B papjax sneitbopucroB. Tpu mapmameHTapmsa -
xedd Xyn, ITarpucnsa Xsrout u Ctusen baitepc —
JVICKPEIUTMPOBA/IN MAPTHIO, KOIA HOIAIN B JIO-
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BYIIKY, YCTPOEHHYI0 >KypHAIMCTaMM, U COITACK-
JIMCh paboTaThb HA BBHIMBIIIICHHYI0 aMEPUKAHCKYIO
no66mcrckyo ¢upmy: ‘All politicians are Stephens’

Hosas pucdma Jack Straw = draw (cannabis) oc-
HOBaHa Ha MMeHM OPUTAHCKOTO IOIUTHKA-/Iei100-
pucta JI>xoHa Yaittekepa Ctpo (pox. 1946 r.), ko-
TOPBIII elllé B IIKOJIe CTasl HasbIBaTh cebs [IkekoM
CTpo B 4ecTb nuaepa KpecTbAHCKOTO BOCCTAaHMA
1381 roma B Aurnun. OH 3aHMMAaJI OTBETCTBEHHBIE
IIOCTBI B IpaBUTeNnbCcTBax 1. biapa u I. bpayHa.

Pudpma Kilroy Silk = milk (Gotta av a dropa
Kilroy on me Cornflakes) o6pirpsiBaer umMs as-
IJIMIICKOTO aKa/[eMUKa, MONUTUKA U Te/leBelyIero
Po6epra Maiikina Kunpoit Cunxa (poxp. 1942 r.),
KOTOPBIII IIPENofiaBal AecATh /IeT B YHUBEPCUTETe,
3ateM Obi1 136pan B IlapmameHT OT neitb6opuct-
ckoltl maptum ¢ 1974 no 1986 rr. B 1986 rogy on
HOKMHY/ nasary obmuH u 1o 2004 roga BEM HOBOe
nHeBHOe ToK-1oy «Kumpoit». C 2004 o 2009 rop
Kunpoit Cunk cocrosn uneHoM EBpomnapriaMeHTa,
rae npepcrasin [apTuto HesaBucumocTu Bennko-
opuranuu (UKIP). Ognaxko B 2005 rogy HOMUTUK
OCHOBaJ/I HOBYIO IApTUIO Veritas, HO BCKope Iofjal
B OTCTaBKY C IIOCTa JIMJepa, OCTaBasACh He3aBUCK-
MBIM JierTyTaToM B EBpomnapraMenTe 1o CTe4eHNA
CBOETO CPOKa.

Pudpma Merlyn Rees = piece (lunch) nmeer or-
HOIIIeHVe K OPUTAHCKOMY TOCY[apCTBEHHOMY [e-
ATEN0  BAJUIMICKOIO IPOUCXOXAEHNA Mepnnuy
Pucy (1920 - 2006 rT.), KOTOPBI 6BUI MUHUCTPOM
BHYTpeHHUX jen Bemukobpuranun B 1976 — 1979
rr. B 1992 rogy xoponesa Enmsasera II noxxanosa-
na eMy TUTY 6apoHa ¢ uMeHeM MepnuH-Puc, n on
nepewén B [lanary moppos.

Pudpma Robin Cooks = (attractive) looks sxc-
IJIyaTUpyeT UMs OPUTAHCKOTO IIOJIUTHKA-7Iei100-
pucra Pobepra @unnericona Kyka (1946 - 2005 rr.),
KOTOPBIl ObUI MUHMCTPOM MHOCTPAHHBIX Jien Be-
nuko6putanuu ¢ 1997 no 2001 rox. Xors Kyk 6su1
CTOPOHHMKOM PeCITyO/IMKY, PBIXEBOTOCHIN ION-
TUK JIETKO Haxopu obmmit s3bik ¢ Koponesoit Ha
HI04Be 0OOIOIHOTO YB/IEYEHM JIOMA/[bMA.

Pudma Alistair Darling = Carling, o6bIrpbiBa-
fomas uMsA OpUTaHCKOro monnTuka Amicrepa Ma-
kaHa JJapnuara (pop. 1953 r.), MOTy4MBIIETo TH-
Tyn «6apon apmuur Pymanumcknit» B 2015 ropy

K.A. CrenaHnsH, 10.B. lopwyHos, E.FO. lopwyHoBa

U CTaBIIETO IOXM3HEHHBIM II3POM, COOTHOCUTCA
€ MapKoii nonynAapHoro nusa KapnuHr, npepcras-
JISIIOIIETo COOO0J CBET/IbIN j1arep ¥ 3aHMMAIOIIETo
3HAYNTENbHYIO [OTI0 PbIHKA B BenmmkoOpuranum:
“You're having a pint of Yuri Gellar and I'll have an
Alistair”

Pudpma William Hague = vague orpasuna nms
OpuraHcKoro nomuTuka Ymnbama [xeddepcona
Xerira (pop. 1961 r.), kotopsiit B 2015 rogy Obin
BO3BEJI€H B IO>KM3HEHHbIE II3PbI U MOTYYMT TUTYIL
«bapon Xeitr Puumonpacknmit». OH BOIIEN B MCTO-
puto KoncepBaTusHOI nmaptunu, xorga B 1977 rogy
BBICTYIIMII B 16-7IeTHEM BO3pacTe Ha KOH(epeHIn
C IJTAMEHHOJ peYbl0 IPOTUB YpPe3MEpPHO Paspoc-
HIMxcsA IoTHoOMounii rocygapcrsa. Heponroe Bpems
(1997 - 2001 rr.) Xerir 6611 muaepom KoHcepBaTus-
HOJI mapTui, a B kabuuete [IaBuaa Kamepona cy-
KIJI MMHMCTPOM MHOCTPAHHBIX JIe/l.

3aBepluas CTaThio, IpUBENEM Oe3 KOMMEHTapy
npuMepsl prdM, OCHOBAHHBIX Ha MCIIOTb30BaHNNI
Ha3BaHMA BBICILIETO 3aKOHOJaTeIbHOro oprana Co-
ennHEéHHOTO KoponeBcTBa 1 0603HaueHUN ero co-
TPYJHUKOB. MBI MMeeM BBUJly BEPXHIOIO IIajaTy
6putanckoro napnamenTa — [lamary noppos — n eé
usieHoB: House of Lords = cords, corduroy trousers;
Life peer = queer (a homosexual); Lord and peer =
ear u Lords and Peers = ears.

ITonseném utorn. B ctarbe paccMoTpeHsI 00pas-
bl PC ¢ oHOMacTH4YecKkoit OCHOBOI — MIMeHa IIOIN-
TUYECKMX U OOILIeCTBEHHBIX HeATeNell COBpeMeH-
HOJI 3II0XM, aKTya/IbHble /11 CO3HAHMA AHIJIMYAH,
BXOJjAllVie B MX KAPTUHY MIUpa ¥ TaK Ha3bIBAEMYIO
«KY/IBTYPHYIO TPaMOTHOCTB» [12], B KOHTeKCTe KO-
topoit PC ABnsdgeTca moKas3aTe/lbHBIM IIPUMEPOM,
MAIOIMM OCHOBAHMA MIJI BBIBOJOB O 3HAYMMOCTHU
TOJ WM MHOW MCTOPUYECKON JIMYHOCTU B MAaCCO-
BOM OOBIIEHHOM CO3HaHMU. B momonHeHne x crm-
cky [l Ipuna [11, c. 38] mbI paccmoTtpenu 6oree 20
pudm no 3asBrenHoit Teme. Hamuune sHaumTenn-
HOTO KO/MM4YecTBa pu@M, OCHOBAHHBIX Ha MMEHaX
OpPUTAHCKUX IOMUTUKOB, MBI OOBSCHIEM PSIOM
NPUYMH: HOCUTEIM M IIOJIb30BaTeM OPUTAHCKOTO
PC xopomuro 3HaroT cBoux noiauTukos, cam PC 3a-
poxwmics Ha BpUTaHCKMX OCTpOBax, a OPUTAHCKMIT
PC octaérca jOMMHUPYIOLIUM Cpely COLMAIbHO-
TepPUTOPMAIbHBIX BAPMAHTOB.

Cnmcok mureparypol

1. TopuyHnos O. B. AnTnuHble, 6ubneiickue, Mudonornieckie 1 rereHapHble UCTOPUYECKIUE TUIHOCTU U COOBITHA B pudMO-
BaHHOM creHre // BectHuk bamknpckoro ynusepcnreta. 2017. T. 22. Ne4. C. 1047-1051.

2. TopmyHos 0. B. Jocronpumeyarenprocty JIonoHa B pudmosanHoM cinenre/ 10. B. Topurynos, E. 10. TopuryHosa // Bect-
HuK bamknpckoro yausepcureTta. 2019. T. 24. Nel. C. 168-174.

Ne 23 (3 - 2020)

45



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

3. Topmynos IO. B. VIMeHa NOMUTHYECKUX 1 OOILIECTBEHHBIX JeATeNel, MPeCTaB/IAOMUX PasHble STHOCH, B pUPMOBAHHOM
cnenre (Vcmamekas, Apabekas n Apukanckas coctasnsiomyue) / 10. B. Topurynos, E. 0. Topirysosa // Mart. MexJ,. Hayd.-
IpakT. KoH®. «IIpo6IeMbl MHOTOA3BIYNA B OMATHNYIECKOM IIPOCTPAHCTBE», OCB. 75-7eTuI0 BaKy/IbTeTa pOMaHO-TepMaH-
cxoit ¢pumonorvn 11-14 HosA6ps 2013 1. Y. II. Va: PYI] BamlI'V, 2013. C. 19-24.

4.  Topmynos 0. B. Kymupsr criopra (TenHuc) B pudmonannom cinenre / 0. B. TopmyHnos, E. IO. Topmynosa // Modern
Humanities success. Ne2. 2018. C. 14-16.

5. Topuynos 0. B. 9B¢emusmsl B pupmoBanHOM crieHre: MoHOrpadus. bupck: BO baml'V; 2016 - 256 c. (na anrin.) = Gorshunov,
Yu. V. Euphemistic uses of Rhyming slang: monograph. Birsk, Bashkir State University at Birsk, 2016. 256 p.

6. Kro ectp kTo B Mupe / I'n. pep. I. I1. Illamaesa. M.: CJIOBO, 9xcmo, 2007. 1264 c.: mi.

7. HoBblit 60/IBIIIOI WITIOCTPUPOBAHHDII SHIMKIONeANYecKuit cnoBapb: M.: OO0 «VaparennctBo» ACT»: OO0 «V3parenn-
ctBO Actpenb»: VI «Jusaiitn. Vinpopmanns. Kaprorpadus», 2004. LIII, (1256) c.: WL, KapT.

8. Ayto J. The Oxford Dictionary of Rhyming Slang. London, 2003. 309p.

9.  Franklyn J. A Dictionary of Rhyming Slang. London: Routledge, 1994. 202p.

10. Green J. Cassell’s Dictionary of Slang. WS Bookwell, 2003. 1326 p.

11. Green, Jonathon. The Big Book of Rhyming Slang. Cassell, 2002. 334 p.

12.  Hirsh E. D. Jr. Cultural Literacy: What Every American Needs to Know. Boston, 1987. 276 p.

Cesedenust 06 asmopax:

Crenansan Kpucruna AnekcaHApOBHA — CTapIuuii MpenofaBaTenb Kagenphl aHMINIICKoro A3bika Ne3 MITIMO (Y)
MM Poccun, (Pocens, 1. Mocksa). Cdepa HaydHBIX 11 IPOdeCcCHOHaTbHBIX MHTEPECOB: IMHTBICTIIKA, S3bIKO3HAHNE,
006yteHMe MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, IMHTBOKY/IBTYPOJIOTHSL, TMHTBOCTPAHOBEIEHNUE, AHIIINIICKNIL A3BIK.

E-mail: stepanyan.k@inno.mgimo.ru

Topirysos FOpuit BragumupoBud — ZoKTOp GuIonornyeckux Hayk, npogdeccop Balikupckoro rocysapcTBeHHOTO
yauBepcurerta (Bupckmit dunnman) (Poccus, r. Bupck). Cdepa HayuHbIX 1 IpOodecCHOHATBHBIX MHTEPECOB: obliee I
YaCTHOE SI3bIKO3HAHNE, COLIMONMHTBICTIKA, CTIOBOOOpa3oBaHme, TEKCUKOJIOINS, OHOMACTIKA, (PpaseoyIorns, ceMaH-
THKA, CTWIVNCTYKA, IPAarMaTKa, PUTOPUKA, AHIIMICKII A3bIK. E-mail: gorshunov_@rambler.ru

TopurynoBa EnnsaBera IOpbeBHa — kaunnunat gunonorndeckux Hayk, goueHT PAHXuI'C (Poccus, . Mocksa), Coe-
pa Hay4HBIX U IPOodeCcCHOHANPHBIX MHTEPECOB: 00llee U YaCTHOE SI3bIKO3HAHNE, COLMOMHIBUCTIKA, CTIOBOOOpa-
30BaHMe, IEKCUKOJIOTHS, OHOMACTIKA, (Ppaseoorysi, CeMaHTUKa, CTUINCTIKA, IPAarMaTiKa, pUTOPYKA, aHIIMIICKUI
a3bIK. E-mail: ms.gorshunova@gmail.com

BRITISH STATE, PUBLIC AND POLITICAL FIGURES
OF THE LATE 20TH - EARLY 21ST CENTURY
IN RHYMING SLANG

K. Stepanyan
Moscow State Institute of International Relations (University),
76, prospect Vernadskogo, Moscow 119454, Russia
Y. Gorshunov

Bashkir State University at Birsk,
10, Internacionalnaya st., Birsk, 452453, Russia

E. Gorshunova

Russian Academy of National Economy and Public Administration
82/1 prospect Vernadskogo, Moscow 119571, Russia

46 OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



K.A. CrenaHnsH, 10.B. lopwyHos, E.FO. lopwyHoBa

Abstract: The article aims at providing an adequate linguistic and sociocultural description of rhyming
slang based on the use of the names of prominent British government and public figures and politicians,
who were widely represented in the British media at the turn of the 20th and 21st centuries, and are thus
included in modern cultural collective memory of the carriers of the English lingual culture. The rhymes
contain precedents of onyms — the personal names of well-known, fashionable, popular, or scandalous
politicians. The noted tendency of the preferred creation of new rhymes, exploiting the precedent onyms,
has become dominant in the development of rhyming slang at the turn of the century. The emergence of
rhyming slang units based on the use of the precedent names of politicians and statesmen is a relatively
new and insufficiently studied phenomenon while onomastic rhymes that exploit the names of celebrities
from the world of cinema, pop music, popular culture and sports are more common and are better studied.
The article contains the rhymes that have not yet been recorded in authoritative slang dictionaries. They
surely deserve linguistic and sociocultural descriptions.

The authors focused on a special and research-promising layer of vocabulary that reflects the socio-
cultural and historical items in the context of the so-called cultural literacy and is of certain value from
the point of view of culture-oriented linguistics, cross-cultural communication and the general study of
culture.

The results of the research can be useful and interesting for specialists who develop topics of cross-cul-
tural communication, culture-oriented linguistics, linguistic culturology, euphemy, contrastive linguistics
of the English and Russian languages.

Key Words: rhyming slang, precedent name, cultural memory, English-speaking culture
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